Acts 7:18



 is the preposition ACHRI plus the adverbial genitive of time from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “until which time” or simply “until” (BDAG, p. 727).  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up; to arise; to rise up.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that another king produced the action of rising up.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular noun BASILEUS, meaning “king” and the adjective HETEROS, meaning “another” or a different king.  The phase , meaning “over Egypt” is definitely part of the original text for two reasons:


1.  It is found in most of the best manuscripts: 


2.  Since it is found in both the Hebrew text and the Septuagint translation of the Hebrew, it is very likely that Luke wrote what was already in the text of the Septuagint.

“until “there arose another king over Egypt”
 is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to the new king over Egypt.  Then we have the strong negative OUK, meaning “not” plus the third person singular pluperfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”

The pluperfect tense is a “Pluperfect with a Simple Past Force.  Certain verbs occur frequently (or exclusively) in the perfect and pluperfect tenses without the usual aspectual significance.  OIDA is the most commonly used verb in this category.  These are typically stative verbs.”
  It is translated like a simple past tense in English.


The active voice indicates that the new king produced the action of not knowing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IWSĒPH, meaning “Joseph.”
“who did not know Joseph”.”
Acts 7:18 corrected translation
“until “there arose another king over Egypt, who did not know Joseph”.”
Explanation:
1.  “until “there arose another king over Egypt”

a.  The entire sentence now reads: “Now as the time of the promise was approaching, which God promised to Abraham, the people increased and were multiplied in Egypt until ‘there arose another king over Egypt, who did not know Joseph’.”

b.  This statement is quoted from Ex 1:8, “Now a new king arose over Egypt, who did not know Joseph.”  Stephen’s statement is taken word for word from the Septuagint translation.

c.  Jacob’s family was protected for at least the next three generations in Egypt according to Gen 41:46, “Now Joseph was thirty years old when he stood before Pharaoh, king of Egypt.  And Joseph went out from the presence of Pharaoh and went through all the land of Egypt.”  Compared with the fact he was 37 years old when the seven years of famine began and Jacob had to bring the family to Egypt.  Compared with the statement in Gen 50:22-23, “Now Joseph stayed in Egypt, he and his father's household, and Joseph lived one hundred and ten years.   Joseph saw the third generation of Ephraim’s sons; also the sons of Machir, the son of Manasseh, were born on Joseph's knees.”  Therefore, the family was protected for at least the seventy-three years after the family came to Egypt.
2.  “who did not know Joseph”.”

a.  The king who did not know Joseph would be the ruler of Egypt prior to the time of Moses’ birth, which was eighty years prior to the time of the exodus.

b.  Therefore, since the exodus occurred about 1440 B.C., and Moses was born in 1520 B.C., and Ex 12:40 says, “Now the time that the sons of Israel lived in Egypt was four hundred and thirty years”, then we have the following timeline:

1877 B.B. – Joseph stands before Pharaoh when he is 30 years old, Gen 41:46.

1870 B.C. – the Jews enter the land of Egypt.  Joseph is 37 years old.  He was 30 years old when 


he stood before Pharaoh (Gen 41:46) and there were 7 years of fat years before the 


7 years of famine began.

1797 B.C. – Joseph dies at age one hundred and ten, Gen 50:22-23.

1520 B.C. – Moses is born.

1440 B.C. – the Exodus occurs.  


c.  Therefore, the king who did not know Joseph had to arise sometime between  1797 B.C. and  1520 B.C.

d.  Ex 1:9 says, “He [the new Pharaoh] said to his people, ‘Behold, the people of the sons of Israel are more and mightier than we.’”  Based upon our study of the population growth of the family of Jacob, the population of the Jews at the time of Moses’ birth would have been at least well over 700,000 and may have been approaching a million people.  This fits the chronology and various statements of Scripture.

e.  Therefore, this Pharaoh who did not know Joseph probably lived about 275 years after the death of Joseph, which is why he knew nothing of Joseph.


f.  The Pharaoh who did not know Joseph symbolizes or typifies the Sanhedrin, which does not know Jesus.
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